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Cite as: Besér baso del lunar — Kissing under the moon; performer: Sara Papo, camera/
interview: loana Aminian, Deyvi Papo, transcription/ translation: loana Aminian, Deyvi Papo,
Imane Sghiouar, editor: Deyvi Papo, retrieved from www.oeaw.ac.at/VLACH, ID-number:
ladi1251TRV0030a.

Metadata Participant

family name Papo

birth name if different

given name Sara

Other family members interviewed Lizet Papo (daughter-in-law), Deyvi Papo
(grandson)

sex(M-F-0) =

year of birth 1928

ethnic/we group Sephardim

G&f & (@] religion Jewish

I mother tongue Judeo-Spanish

W W further languages French, Turkish

# [ education Primary

% profession Housewife

) born in location Istanbul

country/region Turkey
F grew up location Istanbul
country/region Turkey

@ origin/parents Istanbul

ti origin/grandparents Istanbul

family status Widow

location(s) where living Istanbul
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Subtitles

Judeo-Spanish

1

00:00:31,000 --> 00:00:33,720
Koémo konosiste a su marido?

2
00:00:33,720 --> 00:00:35,560
- Kémo lo konosi?

3
00:00:35,560 --> 00:00:40,840
E: no mozét-- yo, ina primika miya,

4
00:00:40,840 --> 00:00:43,400
esta en lzdraél ayora,

5
00:00:43,400 --> 00:00:47,440
e: éra -- el éra kazéado,

6
00:00:47,440 --> 00:00:51,200

aviya kwatro mezés ke kaz-- ke aviya kazado.

7
00:00:51,200 --> 00:00:53,520
Ama muy mansevika, zavali

8
00:00:53,520 --> 00:00:56,200
mury6 en Israél la muzér.

9
00:00:56,200 --> 00:00:57,320
Entendite(s)?

10
00:00:57,320 --> 00:01:00,640
Dospweés, teniya Una prima miya,

11
00:01:00,640 --> 00:01:05,800

English translation

1

00:00:31,000 --> 00:00:33,720
How did you meet your husband?

2
00:00:33,720 --> 00:00:35,560
- How did | meet him?

3
00:00:35,560 --> 00:00:40,840
We -- one of my cousins,

4
00:00:40,840 --> 00:00:43,400
she is in Israel now,

5
00:00:43,400 --> 00:00:47,440
he had been married

6
00:00:47,440 --> 00:00:51,200
for four months at that time.

7
00:00:51,200 --> 00:00:53,520
But his poor wife

8
00:00:53,520 --> 00:00:56,200
died very young in Israel.

9
00:00:56,200 --> 00:00:57,320
Do you understand?

10
00:00:57,320 --> 00:01:00,640
And one of my cousins

11
00:01:00,640 --> 00:01:05,800

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE



OAW

dénde éran vizinas kon u-- Una paryéntes de mi
marido.

12
00:01:05,800 --> 00:01:07,200
Entendite(s)?

13
00:01:07,200 --> 00:01:11,400

DiSo <A Dyo, es bwen mansévo!
azerémos.>

So lo

14
00:01:11,400 --> 00:01:14,640
| mos fwimos ande éra primo ermano miyo,

15
00:01:14,640 --> 00:01:16,320
mos fwimos a la kaza,

16
00:01:16,320 --> 00:01:19,840
mos isimos entrevista, entendite(s),

17
00:01:19,840 --> 00:01:23,480
<Ayde a loz kinze diyas,

18
00:01:23,480 --> 00:01:25,480
saliremos!> diSo.

19
00:01:25,480 --> 00:01:27,000
Saliré.

20
00:01:27,000 --> 00:01:28,600
E: ke éra prova,

21
00:01:28,600 --> 00:01:33,280
el mosyu kéra provar, é€o un béso en el akél,

22
00:01:33,280 --> 00:01:34,720
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had neighbours who were
husband.
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relatives of my

12
00:01:05,800 --> 00:01:07,200
Do you understand?

13
00:01:07,200 --> 00:01:11,400

She said <Oh, he is a very good boy! Let's
arrange them.>

14
00:01:11,400 --> 00:01:14,640
And we went to where my cousin’s son lives,

15
00:01:14,640 --> 00:01:16,320
we went to their house,

16
00:01:16,320 --> 00:01:19,840
And, well, they introduced us to each other.

17
00:01:19,840 --> 00:01:23,480
<Come on, let’'s go out

18
00:01:23,480 --> 00:01:25,440
to spend the next 15 days together!> he said.

19
00:01:25,440 --> 00:01:27,000
Let's do it.

20
00:01:27,000 --> 00:01:28,600
So, as it was a test,

21
00:01:28,600 --> 00:01:33,280
he wanted to try and gave me a kiss,

22
00:01:33,280 --> 00:01:34,720
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en la kaye!

23
00:01:34,720 --> 00:01:37,280
<Ke’stas asyéndo, es -- en la ka--?>

24
00:01:37,280 --> 00:01:42,360
<Mira, mirar el lunar!> me diSo, para besar.

25
00:01:42,360 --> 00:01:43,880
Vatahi.

26
00:01:43,880 --> 00:01:44,720
Y’a Dyo!

27
00:01:44,720 --> 00:01:46,920
Utanmayin, ne var utanadak?

28
00:01:46,920 --> 00:01:49,680
Herkesin baSina gecér bu!

29
00:01:50,760 --> 00:01:52,200
Bravo!

30
00:01:53,840 --> 00:01:55,440
E:, sénra ---

31
00:01:55,440 --> 00:01:58,840
- I: enténses, pwes despwés del bézo?

32
00:01:58,840 --> 00:02:00,960
- Dospweés del béso? No, no Uvo nada.

33
00:02:00,960 --> 00:02:02,160
- No Uvo néada.

on the street!

23
00:01:34,720 --> 00:01:37,280
<What are you doing?>

24
00:01:37,280 --> 00:01:42,360
<Look at the moon!> he told me to kiss me.

25
00:01:42,360 --> 00:01:43,880
| swear.

26
00:01:43,880 --> 00:01:44,720
Oh my God!

27
00:01:44,720 --> 00:01:46,920

Don’t be ashamed, what is there to be ashamed
of?

28
00:01:46,920 --> 00:01:49,680
Everybody lives through it.

29
00:01:50,760 --> 00:01:52,200
Bravo!

30
00:01:53,840 --> 00:01:55,440
And then ---

31
00:01:55,440 --> 00:01:58,840
- And what happened after the kiss?

32
00:01:58,840 --> 00:02:00,960
- After the kiss? No, nothing happened.

33
00:02:00,960 --> 00:02:02,160
- Nothing happened.
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34 34
00:02:02,160 --> 00:02:05,800 00:02:02,160 --> 00:02:05,800
- Sinko mezés -- sinko mézes tuve kazada. - 5 months 5 months later | was married
[engaged].
35 35

00:02:05,800 --> 00:02:06,800
Entendite?

36
00:02:06,800 --> 00:02:08,960
Ama entrevar, mis ermanikas,

37
00:02:08,960 --> 00:02:11,400
yway de mi la ke muryé,

38
00:02:11,400 --> 00:02:14,320
ke biva mucos -- i la 6tra,

39
00:02:14,320 --> 00:02:15,800
ya éran kazadas.

40
00:02:15,800 --> 00:02:17,040
Yo kedi al d’at kavo,

41
00:02:17,040 --> 00:02:19,880
la ¢ika de t6dos kedi yo.

42
00:02:19,880 --> 00:02:23,200
Me kazi gra--. Mazal. Sans.

43
00:02:23,200 --> 00:02:26,880

Ma lo propozaro, no lo keriya yo.

44
00:02:26,880 --> 00:02:29,360
Era erm6za ama éra nihpét,

00:02:05,800 --> 00:02:06,800
Do you understand?

36
00:02:06,800 --> 00:02:08,960
By the way, my younger sisters,

37
00:02:08,960 --> 00:02:11,400
my dear, the one who passed away,

38
00:02:11,400 --> 00:02:14,320
and the one, may she live long,

39
00:02:14,320 --> 00:02:15,800
they were already married.

40
00:02:15,800 --> 00:02:17,040
| was the last one

41
00:02:17,040 --> 00:02:19,880

of all the daughters. | was the only one left [single].

42
00:02:19,880 --> 00:02:23,200
| got married old. Fate.

43
00:02:23,200 --> 00:02:26,880

They proposed me, but | didn’t want to.

44
00:02:26,880 --> 00:02:29,360
| was beautiful but | was defiant!
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45
00:02:29,360 --> 00:02:33,080
kémo ke te diya, e: neglizé, neglizé.

46
00:02:33,960 --> 00:02:34,840
Ti a kompri?

47
00:02:34,840 --> 00:02:35,920
- Si. Si.

48
00:02:35,920 --> 00:02:43,920

- E, améa, kémo dizen, lo ke skrive aki, se -- no

s’enfasa.

49
00:02:45,200 --> 00:02:47,880
- Kémo fwe el kazamyénto. Kwando se kas6?

50
00:02:47,880 --> 00:02:50,800
- El kazamyénto hwe, el ya te diSe

51
00:02:50,800 --> 00:02:53,640
ya éra kazado,

52
00:02:53,640 --> 00:02:56,480
kon Una, kwatro mezés lo ke’stuvo.

53
00:02:56,480 --> 00:02:58,600
Era &ika la muzér,

54
00:02:58,600 --> 00:03:01,880
ke mat te kére, se hwe a Izdraél, mury6 aya.

55
00:03:01,880 --> 00:03:04,240
Mansevika ama, muy mansé--.
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00:02:29,360 --> 00:02:33,080
How should | say it? | was simply not interested.

46
00:02:33,960 --> 00:02:34,840
Do you understand?

47
00:02:34,840 --> 00:02:35,920
- Yes. Yes.

48
00:02:35,920 --> 00:02:43,920

- But, as they say, you cannot change what is
written here.

49
00:02:45,200 --> 00:02:47,880

- How was the wedding? When did you get
married?

50
00:02:47,880 --> 00:02:50,800
- The wedding, | have told you already,

51
00:02:50,800 --> 00:02:53,640
that he had already been married

52
00:02:53,640 --> 00:02:56,480
for 4 months with another woman.

53
00:02:56,480 --> 00:02:58,600
She was young,

54
00:02:58,600 --> 00:03:01,880
poor her, they went to Israel and she died there.

55
00:03:01,880 --> 00:03:04,240
She was very young.
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56
00:03:04,240 --> 00:03:06,440
Dospwés teniya Gna prima ermana miya,

57
00:03:06,440 --> 00:03:08,720
ke éra kufnada de el,

58
00:03:08,720 --> 00:03:13,960
vino, le diSo, entendites, a -- ala mi mama le diSo:

59
00:03:13,960 --> 00:03:16,120
<Madam Luiza> diSo

60
00:03:16,120 --> 00:03:21,440

<es muy bwen mansévo so lo azerémos para
Sara.

61
00:03:21,440 --> 00:03:23,320
So6-- ke se véya.>

62
00:03:23,320 --> 00:03:25,960
| a un primo ermano éran vezinos,

63
00:03:25,960 --> 00:03:28,560
mos hwimos yo en vera.

64
00:03:28,560 --> 00:03:32,800
Pwe -- un pwerpisiko éste modo. Entendite--?

65

00:03:32,800 --> 00:03:38,200

El kwando vido ya é€o la yaka ke ya éCo i el bez
de detrés.

66
00:03:38,200 --> 00:03:43,120

Ondan sonra <Aydé diSo ke -- ke se vayan a
kaminar!>
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00:03:04,240 --> 00:03:06,440
Then one of my cousins,

57
00:03:06,440 --> 00:03:08,720
the one who was his sister-in-law,

58
00:03:08,720 --> 00:03:13,960
she came to my mother and said:

59
00:03:13,960 --> 00:03:16,120
<Mrs. Luisa,> she said

60
00:03:16,120 --> 00:03:21,440

<he is a very good young man. Let’s wed him with
Sarah.

61
00:03:21,440 --> 00:03:23,320
At least let her see him.>

62
00:03:23,320 --> 00:03:25,960
And they were neighbours with one of my cousins,

63
00:03:25,960 --> 00:03:28,560
and we really went there.

64
00:03:28,560 --> 00:03:32,800
[I had] a [beautiful] body. Did you understand?

65
00:03:32,800 --> 00:03:38,200
When he saw me, he was completely captivated.

66
00:03:38,200 --> 00:03:43,120
And then <Let them go out [for some time]!>
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67
00:03:43,120 --> 00:03:46,080
Ke kaminen kinze dias, diSo.

68
00:03:46,080 --> 00:03:47,920
Halbuki, ni kinze dias akél,

69
00:03:47,920 --> 00:03:50,680
sinko mezés estuve (e)spozada,

70
00:03:50,680 --> 00:03:53,160
dospwés me kazi.

71
00:03:53,160 --> 00:03:55,480
La d’at kdvo me kazi yo.

72
00:03:55,480 --> 00:03:58,040
Las 6tras ya tenian i kreatdra.

73
00:03:58,040 --> 00:03:59,880
- Pero donde? A Istanb6ta?

74
00:03:59,880 --> 00:04:02,600
Dénde? Se kaz6?

75
00:04:02,600 --> 00:04:06,120

Donde se kaz6? Donde te kasaste, en Estanbota
o donde?

76
00:04:06,120 --> 00:04:06,800
- AKi.

77
00:04:06,800 --> 00:04:07,560
- AKi.

78
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00:03:43,120 --> 00:03:46,080
They should go out for 15 days [she] said.

68
00:03:46,080 --> 00:03:47,920
However, it was not even 15 days.

69
00:03:47,920 --> 00:03:50,680
| was engaged for 5 months,

70
00:03:50,680 --> 00:03:53,160
then | got married.

71
00:03:53,160 --> 00:03:55,480
| was the last one who got married.

72
00:03:55,480 --> 00:03:58,040
The other [sisters] already had children.

73
00:03:58,040 --> 00:03:59,880
- But where? In Istanbul?

74
00:03:59,880 --> 00:04:02,600
Where did you get married?

75
00:04:02,600 --> 00:04:06,120

Where did you get married? In Istanbul or
somewhere else?

76
00:04:06,120 --> 00:04:06,800
- Here.

77

00:04:06,800 --> 00:04:07,560
- Here.

78
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00:04:07,560 --> 00:04:10,880
- Aki. Aki, aki me kazi.

79
00:04:10,880 --> 00:04:15,760
- | los padres del ¢iko, del marido de dénde éran?

80
00:04:15,760 --> 00:04:18,160
De ande éran éyos, los padres?

81
00:04:18,160 --> 00:04:21,960
- Eran de -- de Edirné.

82
00:04:21,960 --> 00:04:24,480
Ya saves lderné? No saves.

83
00:04:24,480 --> 00:04:25,360
- Si. Si.

84
00:04:25,360 --> 00:04:29,880
- Si. Entendi[tes], es edirneli, éra edirneli.

85
00:04:29,880 --> 00:04:32,880
Ama no konosi ni eswéyra, ni eswéyro no konosi.

86
00:04:32,880 --> 00:04:34,000
- No kondése.

87
00:04:34,000 --> 00:04:37,920
- No. No konosi:. E, zérlan ---

88
00:04:37,920 --> 00:04:42,240

Ama yo, dospwés ke ya se dyo karéar

89
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00:04:07,560 --> 00:04:10,880
- Here. Here, here is where | got married.
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79
00:04:10,880 --> 00:04:15,760

- And the parents of the groom, where were they
from?

80
00:04:15,760 --> 00:04:18,160
- Where were his parents from?

81
00:04:18,160 --> 00:04:21,960
- They were from Edirne.

82
00:04:21,960 --> 00:04:24,480
Do you know Edirne? You do not know.

83
00:04:24,480 --> 00:04:25,360
-Yes. Yes.

84
00:04:25,360 --> 00:04:29,880
- Yes, well they were from Edirne.

85
00:04:29,880 --> 00:04:32,880

But | did not get to know my father and mother-in-
law.

86
00:04:32,880 --> 00:04:34,000
- You do not know them?

87
00:04:34,000 --> 00:04:37,920
- No, | did not know them. By force ---

88
00:04:37,920 --> 00:04:42,240

But after the decision had been made, | was

89
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00:04:42,240 --> 00:04:46,400
éra un péko nihpét, kbmo neglizé.

90
00:04:46,400 --> 00:04:47,360
Entendites?

91
00:04:47,360 --> 00:04:49,360
Yo, Una vez en la Kulg,

92
00:04:49,360 --> 00:04:52,080
e: a mi ermanika teniya génte.

93
00:04:52,080 --> 00:04:53,280
Me diSo mi ermanika

94
00:04:53,280 --> 00:04:55,840
yway de mi ya sta [en Gan- Eden], di$o:

95
00:04:55,840 --> 00:04:59,160
<Sara, en Yuksekkaldirim ay akél > diSo,

96
00:04:59,160 --> 00:05:02,680
<un pastané. Tomamo un gaté!>

97
00:05:02,680 --> 00:05:04,720
I no kéres ke me véa el vyéne?

98

00:05:04,720 --> 00:05:08,600

Yo, de ver en akél hat, éste ndvyo no es para mi,
dise.

99

00:05:08,600 --> 00:05:11,160

Este névyo no es para mi.

100
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00:04:42,240 --> 00:04:46,400
defiant, | did not care.
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90
00:04:46,400 --> 00:04:47,360
Did you understand?

91
00:04:47,360 --> 00:04:49,360
Once, | was in Galata,

92
00:04:49,360 --> 00:04:52,080
my sister had invited a few guests over.

93
00:04:52,080 --> 00:04:53,280
My sister,

94
00:04:53,280 --> 00:04:55,840
may she rest in peace, told me:

95
00:04:55,840 --> 00:04:59,160

<Sarah, there is this thing in Yiksekkaldirim> she
said,

96
00:04:59,160 --> 00:05:02,680
<a bakery. Get me a cake!>

97
00:05:02,680 --> 00:05:04,720

<And you don't want him to see me when he
comes?

98
00:05:04,720 --> 00:05:08,600

I, when | saw him like that, | thought this man is
not for me.

99
00:05:08,600 --> 00:05:11,160
This man is not for me.

100
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00:05:11,160 --> 00:05:13,360
Era tevekél, ya sta Gan[-Eden].

101
00:05:13,360 --> 00:05:16,320
Es ke yo dospweés ---

102
00:05:16,320 --> 00:05:20,200

Pasa -- pasa gibi génderdim, yway de mi kwal no
se hwéra,

103

00:05:20,200 --> 00:05:25,280

ke bivyéra i ke -- ke hwéra Una kompaniya para
mi.

104
00:05:25,280 --> 00:05:28,640
- | fwe un marido bwéno?

105
00:05:28,640 --> 00:05:30,320
- Mansévo.

106
00:05:30,320 --> 00:05:33,600
Mansévo, sikwént(a) i 6¢o afnos.

107
00:05:33,600 --> 00:05:36,520
Mansévo.

108
00:05:36,520 --> 00:05:40,480
iste Rafi es el nombre, ke biva munéos afios,

109
00:05:40,480 --> 00:05:42,640
ke es el nébmbre de el.

110
00:05:42,640 --> 00:05:44,800
El ermano.

111

11
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00:05:11,160 --> 00:05:13,360
He was silly, may he rest in peace.
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101
00:05:13,360 --> 00:05:16,320
But then | ---

102
00:05:16,320 --> 00:05:20,200
| sent him away, my dear, | wish he had not left,

103
00:05:20,200 --> 00:05:25,280
if he had lived, he could be company for me.

104
00:05:25,280 --> 00:05:28,640
- And he was a good husband?

105
00:05:28,640 --> 00:05:30,320
- [He died] Young.

106
00:05:30,320 --> 00:05:33,600
[He died] young, at the age of 58.

107
00:05:33,600 --> 00:05:36,520
[He died] Young.

108
00:05:36,520 --> 00:05:40,480
Well Rafi [her grandson], may he live long,

109
00:05:40,480 --> 00:05:42,640
he got his name from him.

110
00:05:42,640 --> 00:05:44,800

The brother [of the interview assistant].

111
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00:05:44,800 --> 00:05:50,560
Deyvi es al l6ro d’aki.

112
00:05:50,560 --> 00:05:53,680
- | dime un péko kémo,

113
00:05:53,680 --> 00:05:58,480
de la vida de la k&dsa kwando éra kon sus péadres.

114
00:05:58,480 --> 00:06:00,720
Ke traba-- trabazavan los padres?

115
00:06:00,720 --> 00:06:03,360
Ke trabaho izyéron?

116
00:06:03,360 --> 00:06:05,360
Ke -- ke lavoravan?

117
00:06:05,360 --> 00:06:09,400
- No: mi-- mi papa éra de dwanor.

118
00:06:09,400 --> 00:06:13,880
Gumrii[k]-- kémo, de la duana.

119
00:06:13,880 --> 00:06:16,640
Kitava ropa ke viniya de afwéra.

120
00:06:16,640 --> 00:06:21,000
Lo bwéno ke mos traia, akéyos topé,

121
00:06:21,000 --> 00:06:25,080

tépes de mar, kwélo no mos -- lo bwéno ke mos
traia.

122

12

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:05:44,800 --> 00:05:50,560

Deyvi [her grandson] got this name from the other
[grandfather].

VLACH Transcriptions

112
00:05:50,560 --> 00:05:53,680
- And tell me a little,

113
00:05:53,680 --> 00:05:58,480
how was the life in your parent’s house?

114
00:05:58,480 --> 00:06:00,720
What was your parent’s job?

115
00:06:00,720 --> 00:06:03,360
What job they were doing?

116
00:06:03,360 --> 00:06:05,360
What was their work?

117
00:06:05,360 --> 00:06:09,400
- No, my father was a customs officer.

118
00:06:09,400 --> 00:06:13,880
"Gumrik", like the customs.

119
00:06:13,880 --> 00:06:16,640
He imported clothes from other countries.

120
00:06:16,640 --> 00:06:21,000

He brought us very good things, those textile
batches,

121
00:06:21,000 --> 00:06:25,080
batches from the sea, he brought us the best stuff.

122
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00:06:25,080 --> 00:06:26,480
Mos ivamos a la kampafia,

123
00:06:26,480 --> 00:06:29,080
teniya la pasadiya bwéna.

124
00:06:29,080 --> 00:06:31,360
Dospwés en priméro esposo la Cika

125
00:06:31,360 --> 00:06:34,720
yway de mi, éya, entendite.

126
00:06:34,720 --> 00:06:35,840
E kazé.

127
00:06:35,840 --> 00:06:38,600
De detras kazé i la segunda.

128
00:06:38,600 --> 00:06:40,240
Yo paso ke karar.

129
00:06:40,840 --> 00:06:41,560
- Dime, kwéntame

130
00:06:41,560 --> 00:06:44,960
kémo era la vida Judiya antes a Istanbéta?

131
00:06:44,960 --> 00:06:48,400
Koémo viviyan los gudiyos antes?

132
00:06:48,400 --> 00:06:51,280
| kbmo viven agora?

133
00:06:51,280 --> 00:06:53,640
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123
00:06:26,480 --> 00:06:29,080
He was financially in a good situation.

124
00:06:29,080 --> 00:06:31,360
Then the youngest got married first,

125
00:06:31,360 --> 00:06:34,720
well, she was my beloved [sister].

126
00:06:34,720 --> 00:06:35,840
She got married.

127
00:06:35,840 --> 00:06:38,600
She got married.

128
00:06:38,600 --> 00:06:40,240
| had lived through many things.

129
00:06:40,840 --> 00:06:41,560
- Tell me

130
00:06:41,560 --> 00:06:44,960
how was the Jewish life in Istanbul before?

131
00:06:44,960 --> 00:06:48,400
How were they living before?

132
00:06:48,400 --> 00:06:51,280
How do they live today?

133
00:06:51,280 --> 00:06:53,640
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- No, entéramente troko la vida.

134
00:06:53,640 --> 00:06:57,480
Enteraménte troké d’at tyémpo a la vida d’ayo6ra.

135
00:06:57,480 --> 00:07:00,120
- Kémo? Kébmo éra antes?

136
00:07:00,120 --> 00:07:01,440
- Kémo te va dizir,

137
00:07:01,440 --> 00:07:05,640
no kémo ayéra demokrasiya ke -- ke ay,

138
00:07:05,640 --> 00:07:11,440

entendites, no es el -- el serbestlik-- la libertad ke
ay ayoéra.

139
00:07:11,440 --> 00:07:14,080
Entendites. No aviya akél tyémpo.

140
00:07:14,080 --> 00:07:16,960
Antes de toédo ke teniyamos respékto

141
00:07:16,960 --> 00:07:21,520
kon padre i madre.

142
00:07:21,520 --> 00:07:28,640

Yo, mésela, éste médo no pwedia salir delantre
de mi papa.

143
00:07:28,640 --> 00:07:31,440
Era muy softi mi padre.

144
00:07:31,440 --> 00:07:33,280
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134
00:06:53,640 --> 00:06:57,480

Life has changed completely compared to how it
used to be.

135
00:06:57,480 --> 00:07:00,120
- How? How was it before?

136
00:07:00,120 --> 00:07:01,440
- How can | say,

137
00:07:01,440 --> 00:07:05,640
there was not as much equality as there is today,

138
00:07:05,640 --> 00:07:11,440

well, there was not the same freedom there is
today.

139
00:07:11,440 --> 00:07:14,080
Do you understand? It just didn’t exist back then.

140
00:07:14,080 --> 00:07:16,960
In the first place, we had more respect

141
00:07:16,960 --> 00:07:21,520
for our fathers and mothers.

142
00:07:21,520 --> 00:07:28,640

For example, | could not be [dressed] like this in
front of my father.

143
00:07:28,640 --> 00:07:31,440
My father was religious.

144
00:07:31,440 --> 00:07:33,280
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| mi madre.

145
00:07:33,280 --> 00:07:35,560
La Tora la meldava,

146
00:07:35,560 --> 00:07:39,360

k’ez del I'akél -- del ley mwéstra, lo meldava.

147
00:07:39,360 --> 00:07:42,200
- En ke léngua lo meldava?

148
00:07:42,200 --> 00:07:44,320
En -- en espafiét lo meldava?

149
00:07:44,320 --> 00:07:45,880
- No, en ebréd.

150
00:07:45,880 --> 00:07:46,800
- En ebréo.

151
00:07:46,800 --> 00:07:47,920
- En ebréo.

152
00:07:47,920 --> 00:07:50,640
- Eyos ablavan el ebréo?

153
00:07:50,640 --> 00:07:51,400
- Eyo?

154
00:07:51,400 --> 00:07:52,080
- Si.

155
00:07:52,080 --> 00:07:54,040
- No, avlar no,

15

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

wﬁg\

VLACH Transcriptions

So was my mother.

145
00:07:33,280 --> 00:07:35,560
They read the Torah,

146
00:07:35,560 --> 00:07:39,360
which is our holy book.

147
00:07:39,360 --> 00:07:42,200
- In which language did they read it?

148
00:07:42,200 --> 00:07:44,320
Were they reading it in Spanish?

149
00:07:44,320 --> 00:07:45,880
- No, in Hebrew.

150
00:07:45,880 --> 00:07:46,800
- In Hebrew.

151
00:07:46,800 --> 00:07:47,920
- In Hebrew.

152
00:07:47,920 --> 00:07:50,640
- Did they speak Hebrew?

153
00:07:50,640 --> 00:07:51,400
-They?

154
00:07:51,400 --> 00:07:52,080
- Yes.

155
00:07:52,080 --> 00:07:54,040
- No,
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156
00:07:54,040 --> 00:07:55,000
avlar no,

157
00:07:55,000 --> 00:07:58,080
aké(l) ama, mi papa si.

158
00:07:58,080 --> 00:07:59,800
Mi papa ya konosiya.

159
00:07:59,800 --> 00:08:03,160
Mi papa, way de mi, éra un kontado.

160
00:08:03,160 --> 00:08:06,600
T’akodras tu kwa(ndo) Bar-Mizva kwéndo izites?

161
00:08:06,600 --> 00:08:07,480
- Si.

162
00:08:07,480 --> 00:08:08,480
- Te akodras?

163
00:08:08,480 --> 00:08:13,440

Ke aviya di¢o, me di$o: Zanét, ya ésta Gan-Eden:

164
00:08:13,440 --> 00:08:17,840
<Mira, mira Sar4, mira lo ke t'estan alavando!>

165
00:08:17,840 --> 00:08:22,400
Hwe Una iza de bwen padre i bwéna madre.

166
00:08:22,400 --> 00:08:24,240
Por mi.
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156
00:07:54,040 --> 00:07:55,000
they did not speak

157
00:07:55,000 --> 00:07:58,080
but my father could.

158
00:07:58,080 --> 00:07:59,800
My father knew how.

159
00:07:59,800 --> 00:08:03,160
My dear father was a great story teller.

160
00:08:03,160 --> 00:08:06,600

Do you remember when you had your Bar-
mitzvah?

161
00:08:06,600 --> 00:08:07,480
- Yes.

162
00:08:07,480 --> 00:08:08,480
- Do you remember?

163
00:08:08,480 --> 00:08:13,440
She told me, Janette, may she rest in peace,

164
00:08:13,440 --> 00:08:17,840
<Sarah, look! Look how they are praising you!>

165
00:08:17,840 --> 00:08:22,400

She [Sarah] was the daughter of a great father
and mother.

166
00:08:22,400 --> 00:08:24,240
[They said it] for me.
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167 167

00:08:27,840 --> 00:08:32,680 00:08:27,840 --> 00:08:32,680

Lo ko mos vino de la mano, lo izimos We did whatever we could,

168 168

00:08:32,680 --> 00:08:38,960 00:08:32,680 --> 00:08:38,960

dovér de -- de iza, la mas kerensydza fwi yo. as duty of a daughter. | was their most loving
daughter.

169 169

00:08:38,960 --> 00:08:39,720 00:08:38,960 --> 00:08:39,720

- Si. - Yes.

170 170

00:08:39,720 --> 00:08:42,720 00:08:39,720 --> 00:08:42,720

- Ama, bak, kémo te va dizir? - But look, how can | tell you?

171 171

00:08:42,720 --> 00:08:46,360 00:08:42,720 --> 00:08:46,360

Yo kwan-- moréva -- Si§ane, no saves? When | was living -- you do not know, Sishane,
right?

172 172

00:08:46,360 --> 00:08:48,360 00:08:46,360 --> 00:08:48,360

- Sigane si, si. - Sishane yes, yes.

173 173

00:08:48,360 --> 00:08:51,160 00:08:48,360 --> 00:08:51,160

- Morava en la Kula yo, kwando me kazi. - I was living in Galata when | got married.

174 174

00:08:51,160 --> 00:08:54,120 00:08:51,160 --> 00:08:54,120

Dospwés de kwatro afios mos kitaron, After 4 years, they terminated our lease.

175 175

00:08:54,120 --> 00:08:54,760 00:08:54,120 --> 00:08:54,760

entendi[tes], Well,

176 176

00:08:54,760 --> 00:08:56,440 00:08:54,760 --> 00:08:56,440

ayde, diso: <Una vez ke ez-- estémos [he] said <Once we are out,

177 177

00:08:56,440 --> 00:08:58,960 00:08:56,440 --> 00:08:58,960

vendrémos aki a Kurtd--.> let’s go to Kurtulus.>

17
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178
00:08:58,960 --> 00:09:02,600

Una tadre vinimos kon, k'esté en Gan-Eden, kon
mi marido

179
00:09:02,600 --> 00:09:06,080
i vinimos a o6tra kaléza por aki,

180
00:09:06,080 --> 00:09:09,400
ama a la abaso, la kaléza.

181
00:09:09,400 --> 00:09:13,240
Un redd Sosé muy ermézo. Muy, muy ermozo.

182
00:09:13,240 --> 00:09:14,760
| d’akéyo ke vinimos aki.

183
00:09:14,760 --> 00:09:18,560
Y’ay sukwénta tantos anos ke bivo aki.

184
00:09:18,560 --> 00:09:24,320

Aki. Yo: me kazi, me kazimos -- mo hwi morir en
la Kula.

185
00:09:24,320 --> 00:09:29,200
Dospweés de la Kula, entendites, mos vino.

186
00:09:29,200 --> 00:09:32,960
Entreval se muryé mi mama. Hway de mi.

187
00:09:32,960 --> 00:09:36,480
Se mur-- se muryé mi mama,

188
00:09:36,480 --> 00:09:38,280
dospwés mos hwimos a la kampana,

18

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

wﬁg\

VLACH Transcriptions

178
00:08:58,960 --> 00:09:02,600

One day, we came with my husband, may he rest
in peace,

179
00:09:02,600 --> 00:09:06,080
and we were on another street here,

180
00:09:06,080 --> 00:09:09,400
but a street below.

181
00:09:09,400 --> 00:09:13,240
A ground floor apartment. Very, very nice.

182
00:09:13,240 --> 00:09:14,760
And after there, we moved in here.

183
00:09:14,760 --> 00:09:18,560
I have been living here for more than 50 years.

184
00:09:18,560 --> 00:09:24,320
Here. | got married and | went to live in Galata.

185
00:09:24,320 --> 00:09:29,200
Well, after Galata we came here.

186
00:09:29,200 --> 00:09:32,960
In the meantime, my mother died. My dear mum.

187
00:09:32,960 --> 00:09:36,480
My mother died

188
00:09:36,480 --> 00:09:38,280
and afterwards we went to the countryside,
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189
00:09:38,280 --> 00:09:40,560
kada ano mos ivamos a la kampania.

190
00:09:40,560 --> 00:09:43,280
- D6nde a la kampafia?

191
00:09:43,280 --> 00:09:44,680
Ande a la kampana?

192
00:09:44,680 --> 00:09:46,160
- Ande -- ande?

193
00:09:46,160 --> 00:09:49,200
E akél por &nde éyos.

194
00:09:49,200 --> 00:09:50,680
De la pérte de éyos.

195
00:09:50,680 --> 00:09:51,680
No al ada.

196
00:09:51,680 --> 00:09:57,440

Si, e dospweés at kadvo a k&vo, se hwéron éyos al
ada

197
00:09:57,440 --> 00:10:02,720
yo no me pwediya irme, yo se ivan yo m’iva a

Sabat.
198

00:10:02,720 --> 00:10:06,760
At padre lo tomava mi mama

199
00:10:06,760 --> 00:10:10,640
<Ayde presyddo. Mama lo se ke testa

deranzando.
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189
00:09:38,280 --> 00:09:40,560
we went to the countryside every year.

190
00:09:40,560 --> 00:09:43,280
- Where in the countryside?

191
00:09:43,280 --> 00:09:44,680
Where in the countryside?

192
00:09:44,680 --> 00:09:46,160
- Where?

193
00:09:46,160 --> 00:09:49,200
Where they [her grandchildren] live.

194
00:09:49,200 --> 00:09:50,680
Their [Asian] side.

195
00:09:50,680 --> 00:09:51,680
It was not the islands.

196
00:09:51,680 --> 00:09:57,440
And then they went to the islands,

197
00:09:57,440 --> 00:10:02,720
| could not go. | visited them on Fridays.

198
00:10:02,720 --> 00:10:06,760
My mother took his [her grandson’s] father.

199
00:10:06,760 --> 00:10:10,640

<Let’s go, my precious! Mum, | know it is too much
trouble for you.
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|
200
00:10:10,640 --> 00:10:11,640
No se ke --->
201

00:10:11,640 --> 00:10:15,160
<No, valido de la mama -- yramama!> diso.

202
00:10:15,160 --> 00:10:18,560
Me aze akél -- aliSvéris yapardi baban

203
00:10:18,560 --> 00:10:23,880
de akél -- bro ya éra de akél. Era galikan.

204
00:10:23,880 --> 00:10:26,080
Ke kize dizirte?

205
00:10:26,080 --> 00:10:31,880

Yani no (e)s por dizir kmo lo engrandesi -- komo
un prans.

206
00:10:31,880 --> 00:10:33,760
Vattahi bittahi. Un prans.

207
00:10:34,600 --> 00:10:36,920
- Ispanyétga kifirii antat, ne ---

208
00:10:36,920 --> 00:10:39,160
- A kfari?

209
00:10:39,160 --> 00:10:41,400
- A ken se dize?

210
00:10:41,400 --> 00:10:44,320
- Mira, Una ke es négra,
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200
00:10:10,640 --> 00:10:11,640
| do not know --->

201
00:10:11,640 --> 00:10:15,160
<No, grandmother’s beloved!> she said.

202
00:10:15,160 --> 00:10:18,560
He did the grocery shopping, your dad,

203
00:10:18,560 --> 00:10:23,880
from that -- he was that kind. He was hardworking.

204
00:10:23,880 --> 00:10:26,080
What did | want to say?

205
00:10:26,080 --> 00:10:31,880

| don’t want to brag, but | raised him [her son] like
a prince.

206
00:10:31,880 --> 00:10:33,760
| swear. [l raised him like] a prince.

207
00:10:34,600 --> 00:10:36,920
- Explain the swearing in Spanish.

208
00:10:36,920 --> 00:10:39,160
- Ah, the swearing?

209
00:10:39,160 --> 00:10:41,400
- To whom do you say that?

210
00:10:41,400 --> 00:10:44,320
- Look, when somebody is evil,
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211
00:10:44,320 --> 00:10:47,280
es négra es pérro iSa d’otra, dize.

212
00:10:47,280 --> 00:10:48,560
Una ke es négra.

213
00:10:48,560 --> 00:10:50,040
| tna ke es bwéna:

214
00:10:50,040 --> 00:10:54,400
<A Dyo es bwenika est4, es bwéna de karaktér!>

215
00:10:54,400 --> 00:10:56,800
Yani boylé: laflar ya.

216
00:10:56,800 --> 00:10:59,760
Este modo de akéles. Entendi--?

217
00:10:59,760 --> 00:11:03,320
Mozétros en el -- en la ¢ikéz miya

218
00:11:03,320 --> 00:11:05,800
avlavamos tédo en espafidl en kaza.

219
00:11:05,800 --> 00:11:09,560

Mesela no aviya éste modo kémo avlar ayo6ra en
tarko.

220
00:11:09,560 --> 00:11:12,080
Aviya. Entendi(tes)?

221
00:11:12,080 --> 00:11:14,800
Akél franseé.
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(i3
211

00:10:44,320 --> 00:10:47,280
is evil, you say son of a bitch.

212
00:10:47,280 --> 00:10:48,560
When somebody is evil.

213
00:10:48,560 --> 00:10:50,040
And for somebody who is good:

214
00:10:50,040 --> 00:10:54,400

<Oh God, she is very good, she has a good
character!>

215
00:10:54,400 --> 00:10:56,800
| mean this kind of words.

216
00:10:56,800 --> 00:10:59,760
Like these things. You understand.

217
00:10:59,760 --> 00:11:03,320
When | was a child,

218
00:11:03,320 --> 00:11:05,800
we spoke only Spanish at home.

219
00:11:05,800 --> 00:11:09,560

For example, it was not common to speak Turkish
like it is now.

220
00:11:09,560 --> 00:11:12,080
Do you understand?

221
00:11:12,080 --> 00:11:14,800
Or French.
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222
00:11:14,800 --> 00:11:17,400
- Fransé ab-- ablava en kasa?

223
00:11:17,400 --> 00:11:18,360
- En kaza si.

224
00:11:18,360 --> 00:11:19,320
- El frinsé?

225
00:11:19,320 --> 00:11:22,000
- Si mi papa i mi mama.

226
00:11:22,000 --> 00:11:24,720
- Avlavan franse? Uno kon 6tro?

227
00:11:24,720 --> 00:11:28,200
- Oy -- no.

228
00:11:28,200 --> 00:11:29,520
Avlavan en gréyo.

229
00:11:29,520 --> 00:11:31,360
Savian un gréyo muy ermézo.

230

00:11:31,360 --> 00:11:36,640

Mozétros, en Cikitikas tabi, I'aziyamos a mi madre
ifervar,

231

00:11:36,640 --> 00:11:40,440
negreguras aziyamos lo ke -- entendites.

232
00:11:40,440 --> 00:11:42,200

A la no¢ada viniya,

233
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00:11:14,800 --> 00:11:17,400
- Did you use to speak French at home?

223
00:11:17,400 --> 00:11:18,360
- At home, yes.

224
00:11:18,360 --> 00:11:19,320
- French?

225
00:11:19,320 --> 00:11:22,000
- Yes, my father and my mother.

226
00:11:22,000 --> 00:11:24,720
- Did they speak in French? To each other?

227
00:11:24,720 --> 00:11:28,200
- No.

228
00:11:28,200 --> 00:11:29,520
They used to speak Greek.

229
00:11:29,520 --> 00:11:31,360
The spoke Greek beautifully.

230
00:11:31,360 --> 00:11:36,640

When we were kids, we made my mother angry of
course,

231
00:11:36,640 --> 00:11:40,440
well, we misbehaved.

232
00:11:40,440 --> 00:11:42,200
In the evening, [my father] used to come,

233
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00:11:42,200 --> 00:11:44,040
mMos mansinava:

234
00:11:44,040 --> 00:11:46,920
<Na ésto me izyéron ésto, ya me mataron!>

235
00:11:46,920 --> 00:11:51,880

I: el papa miyo tomava akél un palo de la -- de la
méza,

236
00:11:51,880 --> 00:11:55,440
ama te digo pélo, entendi, mos va aharvar.

237
00:11:55,440 --> 00:11:57,800
| mozotros por la méza rodeavamos.

238
00:11:57,800 --> 00:12:02,360
El korria, mozés korriamos.

239
00:12:02,360 --> 00:12:06,480
Soéra, dospwés, mi madre avlava el gréyo

240
00:12:06,480 --> 00:12:09,520
i mi padre avlava el gréyo ermézo.

241
00:12:09,520 --> 00:12:13,640
Le diSo <A Dyo!> le diSo,

242
00:12:13,640 --> 00:12:16,600
<Ah min-di 8idis, min-di didis!>

243
00:12:16,600 --> 00:12:21,320
En gréyo, min-di 8idis kizo dizir, no I'aharves.

244
00:12:21,320 --> 00:12:23,000
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234
00:11:44,040 --> 00:11:46,920
<Look what they've done, they’ve killed me!>

235
00:11:46,920 --> 00:11:51,880
And my father used to take a stick from the table,

236
00:11:51,880 --> 00:11:55,440
but a real stick, he was going to beat us up.

237
00:11:55,440 --> 00:11:57,800
And we were circling around the table.

238
00:11:57,800 --> 00:12:02,360
He was running and we were running.

239
00:12:02,360 --> 00:12:06,480
And then my mother spoke in Greek

240
00:12:06,480 --> 00:12:09,520
and my father also used to speak well.

241
00:12:09,520 --> 00:12:13,640
She said: <Dear God!>

242
00:12:13,640 --> 00:12:16,600
<Don'’t hit them!>

243
00:12:16,600 --> 00:12:21,320
In Greek, "min-di didis" means "don’t hit them".

244
00:12:21,320 --> 00:12:23,000
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Yani babama ---

245
00:12:23,000 --> 00:12:28,160

<A:!> s6nra ben anlamaya baslayinga Rumga:

246
00:12:28,160 --> 00:12:32,680
<A:h no l'aharve. | ke mos masinates?

247
00:12:32,680 --> 00:12:34,960
De ke mos masinates Oyleyse?>

248
00:12:34,960 --> 00:12:37,640
Min-di didis, min-di didis -- sonra antamaya --

249
00:12:37,640 --> 00:12:39,600
ben antamaya bastadim.

250
00:12:39,600 --> 00:12:42,800
Ke? M’ambeziya el yréyo.
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To my father ---

245
00:12:23,000 --> 00:12:28,160
<Ah!> |ater, when | started to understand Greek:

246
00:12:28,160 --> 00:12:32,680

<Don’t hit them. Then why do you complain about
us?

247
00:12:32,680 --> 00:12:34,960
Why did you snitch on us then?>

248
00:12:34,960 --> 00:12:37,640
Then | started understanding.

249
00:12:37,640 --> 00:12:39,600
| started understanding.

250
00:12:39,600 --> 00:12:42,800
What? And so | was learning Greek.



